
京剧脸谱 
    Maschere  

dell’opera di pechino 



谱：每个历史人物或某种类型的人物都有固定的谱式 

La forma, il colore ed il tipo di trucco 

hanno delle regole fisse.  



• Sviluppo a partire dalla fine del XVIII sec., 

dinastia Qing 

 

 

• Aumenta la presenza di elementi di puro 

intrattenimento come acrobazie e arti marziali 

 
 

 

 

 



VS 

J:/京剧  名段欣赏  拾玉镯-痴梦  李静.flv
J:/弄臣 歌剧 威尔第 经典四重唱—— 赞美你 美丽的爱神 男高音 男中音 女高音 女中音.flv


Ruoli e personaggi significativi 



 

 

生旦净丑 



老生 Laosheng 

 
小生 Xiaosheng  

 
武生 Wusheng 
 

 



老旦 Laodan 

 
花旦 Huadan 

 
青衣 Qingyi 

 
武旦 Wudan 



 

文丑 Wenchou 
 
大丑 Dachou 
 
小丑 Xiaochou 





梅兰芳 
(méilánfāng)  

J:/李玉刚《新贵妃醉酒》高清版.flv


• 刚才的京剧演员是什么角色？ 

 

• 这个演员是男的还是女的？ 

 

• 意大利歌剧里也有这样的表演吗？ 



特殊的化妆方式 

    il trucco facciale viene dipinto direttamente sul viso 

dell’attore.  

 

脸谱能表明表明剧中人的身份和性格 

mostra al pubblico l’identità ed il carattere di un certo 

personaggio.  

 

不同的颜色有不同的含义，以“象征性”和“夸张性”著
称。  

    Attraverso l’esagerazione e la distorsione delle immagini 

viene infatti mostrato il carattere del personaggio.  
 

 

 



脸谱颜色含义 

黑色（hēisè):simbolo di personalità 

incorruttibii e di grande integrità 

白色（báisè)rappresenta tipi astuti, 

infidi e sospettosi 

红色（hóngsè)personalità 

coraggiose 



脸谱颜色含义 

蓝色（lánsè):Simbolo del’audacia e 

l’arroganza 

黄色（huángsè)per tipi perfidi e 

sanguinari 

绿色（lǜsè)personaggi brutali e 

impetuosi 



包公(Bao Gong) 
项羽（XIang Yu） 



孙悟空 

（sun wu kong) 



勾脸（Gou Lian) 

Traccire le linee 



Grazie!  


